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Мова художнього кіно, так само, як і мова художньої літератури є 

багатим, цікавим і актуальним матеріалом для дослідження, адже художній 

кінематограф відіграє важливу роль у структурі міжкультурної комунікації, а 

відтворення його етноспецифіки є особливою лінгвістичною та 

культурологічною проблемою сьогодення. 

Чи варто розглядати кінопереклад як дещо таке, що підкорюється 

загальним нормам художнього перекладу, чи це зовсім інша галузь зі своїм 

окремими законами та критеріями оцінювання? На кінопереклад впливає 

значна кількість екстралінгвістичних чинників: обмеженість у часі, довжина 

репліки, синхронізація із зображенням тощо. Чи можуть за таких умов 

художній та кінопереклад підкорятися єдиним вимогам? 

Перекладаючи кінотекст, важливо не лише зробити фільм зрозумілим 

глядачеві, але й зберегти задум оригіналу. При перекладі художніх фільмів 

необхідно врахувати вимоги, які висуваються до художнього перекладу. В 

основі кінофільмів є не спеціальна інформація, а живе спілкування, в них 

бувають паузи, багато що зрозуміло із ситуації. Проте, передати цю розмову 

іншою мовою не так просто. Важливо не тільки виконати ряд технічних вимог, 

не тільки вірно відтворити зміст, але і зберегти задум оригіналу, уявити образи 

персонажів в заданому авторами стилістичному ключі, тобто, створити 

засобами іншої мови цілісний твір. Перекладений фільм, як і будь-який 

перекладений твір отримує нове життя в чужому для нього культурному 
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контексті. В ньому він функціонує як повноцінний автономний текст. 

Перекладений текст повинен володіти самостійною естетичною цінністю [2, 

c. 28]. 

Сучасний кінопереклад проходить період швидкого розвитку. Говорячи 

про кінопереклад, ми розрізняємо два його принципові види: дубляж та 

субтитрування. Субтитрування є особливим видом аудіовізуального перекладу, 

а субтитром називають скорочений переклад діалогу у фільмі, який можна 

побачити синхронно з відповідною частиною оригіналу на екрані телевізора 

або в кінотеатрі (К. Гурт, Б. Відлер) [1, c. 383]. 

Субтитри художніх фільмів є особливим типом дискурсу, якому 

притаманні такі особливості як супроводження текстової інформації 

відеорядом, що унаочнює образи та ідеї і звужує простір уяви читача, порівняно 

з літературним твором, стислість цільового тексту, зумовлену необхідністю 

синхронізації зображення на екрані та тексту, який звучить за кадром (у разі 

дубляжу) та обмеженістю місця для розташування субтитрів на екрані (у разі 

субтитрування). Останнє робить неможливим застосування перекладацького 

коментарю і примітки. Відсутність графічної форми тексту (у разі дубляжу) та 

неможливість повернення до неї для уточнення сприйняття змісту твору (у разі 

субтитрування) ускладнює завдання наближення цільового тексту до глядача. У 

зв‘язку з цим в перекладознавчих студіях про кінопереклад більшість 

дослідників схиляються до думки, що в перекладі субтитрів домінує стратегія 

«очуження», в той час, як в дубляжі переважає стратегія «одомашнення». Але і 

в тому, і в тому перекладі здійснюється серйозна адаптація англомовного 

матеріалу до цілей і потреб кінцевого користувача. Деякі зарубіжні вчені навіть 

не розглядають кінопереклад як переклад взагалі, а лише як тип адаптації [7, 

c. 172]. 

Які ж саме проблеми виходять на перший план в перекладі сучасного 

англомовного кінопродукту? Мовлення героїв сучасних фільмів, особливо 

таких популярних жанрів, які превалюють в кінотеатрі, як трилер, бойовик, 

детектив, драма, характеризуються високим ступенем ідіоматичності і 
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базується на сучасному мовному матеріалі та фонових знаннях носіїв мови. І в 

разі відсутності фонових, культурологічних знань у перекладача, необхідних 

для прийняття конкретного перекладацького рішення, пошук відповідної 

інформації займає багато часу і ускладнює процес перекладу. 

Кіноперекладачеві важливо вміти швидко знаходити необхідну інформацію про 

фільм в Інтернеті, тому він має знати якомога більше тематичних ресурсів, де 

викладені короткі відомості про фільми, режисерські сценарії, рецензії тощо. 

Аналізуючи теоретичні та практичні статті у друкованих та Інтернет 

виданнях зазначимо, що перекладачі стикаються з такими проблемами 

кіноперекладу: неспівпадіння систем національних мов, що призводить до 

втрати еквівалентності, труднощі перекладу назв кінофільмів, кінодіалог як 

одиниця перекладу, специфіка перекладу фільмів із субтитрами, фільм як 

форма сучасного художнього тексту, проблеми прагматичної адаптації тексту 

художнього фільму, психолінгвістичні особливості перекладу кіно- та 

відеоматеріалів, критерії оцінювання кіноперекладу – чи відрізняються вони від 

критеріїв, за якими оцінюють переклад художнього тексту, впровадження курсу 

кіноперекладу у фахових ВНЗ та ін. [2, c. 29]. 

Таким чином, перекладаючи кінотекст, важливо не лише зробити фільм 

зрозумілим глядачеві, але й зберегти задум оригіналу, розкрити образи 

персонажів у заданому режисером стилістичному напрямку, передати засобами 

мови перекладу цілісний твір, не допустити порушення його впливової сили. 
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